”OLEN SAANUT OLLA SILMINÄ”
Sokeain Ystävien tiedonvälityspalkinnon 2011 saa kuuluttaja ja toimittaja FM Jari Aula. Hän on lukenut yli 770 äänikirjaa näkövammaisten käyttöön, tunteja on kertynyt lähes 10 000.  Kahdeksantuntisina ja viisipäiväisinä työviikkoina urakkaan olisi mennyt yli viisi vuotta. 
Toimittaja Jari Aula on yllättynyt ja otettu Sokeain Ystävien tiedonvälityspalkinnosta. Hänelle äänikirjojen lukeminen on kutsumus.
  - Olen saanut olla silminä näkövammaisille. Se tuntuu hyvältä - ja tavallaan kruunaa äänenkäytön parissa vietetyn urani. 
  Jarilla on näkövammaisten parissa paljon ihailijoita eli monet näkövammaiset toivovat että äänikirjan olisi lukenut juuri Jari Aula. 

Jari Aula on Yle Radio 1:n kuuluttaja. Hänet tunnetaan myös monista Eurooppalainen puheenvuoro -ohjelmista ja Maj Lind -pianokilpailun salikuulutuksista.
  Äänityö kiehtoi Jaria jo lapsena. Hän kuulutti ja teki ohjelmia. Jokin viehätti häntä erityisesti ääneen lukemisessa ja niinpä hän luki ääneen Kolme muskettisoturia -sarjan.
  Kun Jari pääsi yliopistoon opiskelemaan venäjää, kiinnostus äänityöhön hiipui vähäksi aikaa, mutta virisi jälleen, kun hän näki Ylioppilaslehdessä ilmoituksen, että Yleisradio haki sijaiskuuluttajia. Jari pääsi kesäkuuluttajaksi ja sitä kautta vakituiseksi. Jari on valmistunut tshekinkielen maisteriksi, joita on Suomessa vain 20.
   Yleisradion kuuluttajilla on pitkä perinne äänikirjojen lukijoina. Jari Aulakin näki kreivi Creutzin haastattelusta, että tämä luki äänikirjoja näkövammaisille ja jäi mietiskelemään asiaa. Kun yksi työtoveri kertoi lukeneensa äänikirjoja Näkövammaisten Keskusliiton äänittämössä, Jari rohkaistui soittamaan äänittämön silloiselle johtajalle Jaakko Räisäselle. Hän pääsi koelukemaan Juhani Ahon Rautatien.
  Nuoren miehen matka jatkui, eikä koeluvusta kuulunut mitään. Elettiin aikaa ennen kännyköitä, eivätkä tavoitteluyritykset oikein onnistuneet. Lopulta yhteys kuitenkin onnistui ja Jarin ensimmäinen äänikirja valmistui tammikuussa 1983. Se oli Mirjami Hietalan nuortenkirja Vihdoinkin vihreä ja äänittäjänä oli legendaarinen Mirja Kallio, jolle Jari on kiitollinen opetuksesta.

  - Aivan tuli muskettisoturit mieleen niitä uusintoja äänittäessä, Jari sanoo.

  Jarin venäjän ja muiden slaavilaisten kielten taito sai Jaakko Räisäsen huokaisemaan helpotuksesta ja vaikeiden nimien ja ääntämisten vuoksi ongelmakirjoiksi nimetyt kirjat siirrettiin siitä lähtien suoraan Jarin luettaviksi.
  - Ajattelen niin että jos en tee tätä työtä, kuka tekee tai tekeekö kukaan. Minun tehtäväni on lukea näitä kirjoja. Joskus tuntuu velvollisuudelta lukea sellaisia kirjoja, joita kukaan muu ei lukisi.

  Jarin 770 äänikirjaan mahtuu kirjallisuutta laidasta laitaan: on Neuvostoliiton historiaa, J.K. Paasikiven päiväkirjoja, yli tuhatsivuisia järkäleitä, mutta myös matkakirjoja, runoja ja lastenkirjoja.
Myös kääntäminen kiinnostaa 

Äänikirjojan lukeminen on mennyt Jarille veriin, hän tuntee että se on hänen kutsumuksensa.

  - Saan lainata ihmisille omia silmiäni!

  Hän on sitä mieltä, että äänikirjat ovat parempia kuin tavalliset kirjat, koska äänikirjoista pyritään korjaamaan kaikki virheet. Se on sitä toimittajan työtä se - jota Jari on tehnyt myös Yleisradiossa.

   Jari on kielifriikki eli vieraat kielet ja kulttuurit ovat hänelle myös harrastus. Hän on perehtynyt jollakin tapaa melkein kaikkiin tärkeimpiin eurooppalaisiin eläviin kieliin ja myös joihinkin kuolleisiin kieliin ja jopa mandariinikiinaan. Hän kääntää suomesta, tshekistä, slovakista, venäjästä, italiasta, englannista, saksasta, puolasta, alasorbista, yläsorbista ja ruotsista ja kääntää venäjäksi, suomeksi ja tshekiksi. Hänellä on tshekin, venäjän ja slovakin virallisen kääntäjän tutkinnot, äidinkieli on suomi. Tshekin virallisia kääntäjiä on Suomessa viisi, slovakin neljä.
   Hän on työskennellyt Yleisradiossa kuuluttajana ja toimittajan 30 vuotta. Nyt häntä on alkanut yhä enemmän kiehtoa myös kääntäminen. Hän on suomentanut Slovakian tunnetuimpiin runoilijoihin kuuluvan Miroslav Válekin runokokoelman Dotyky (Kosketuksia, 2009). Työn alla on tshekkiläisiä ja slovakialaisia runoja ja haaveena, että voisi joskus lukea oman käännöksensä äänikirjaksi.
Äänen pitää elää
Kirjojen lukeminen äänikirjoiksi vaatii keskittymistä, ei saa lukea liian nopeasti eikä hitaasti, eikä tekstiä saa värittää liikaa. Paras on melko neutraali luenta, mutta äänen pitää silti elää. Oma mielentila ja henkilökohtaisen elämän tapahtumat vaikuttavat lukijaan ja tarkkakorvainen voi sen myös kuulla.
  Kuulijan mielikuvitukselle pitää jättää tilaa niin, että huomio ei kiinnity lukijaan, vaan tämä välittää tekstin niin että mielikuvitukselle jää tilaa.  

  - Hyvä lukija on lähes huomaamaton.

  Jari Aulan lukeminen on monien näkövammaisten mielestä juuri sellaista kuin pitääkin, tarkkaa ja elävää, eikä suinkaan yksitoikkoista koneääntä. Jarilla onkin näkövammaisten parissa monia ihailijoita, jotka valitsevat kuunneltavikseen kirjan lukijan perusteella.

  Tiedonvälityspalkinnon saaja itse korostaa, että lukijatkin ovat ihmisiä ja virheitäkin voi tulla, vaikka yrittäisi olla kuinka tarkka. Äänitysvirheitäkin voi olla, esimerkiksi vääriä ottoja tai vaikkapa puhelimen soittoääniä päälle unohtuneesta kännykästä.
  - Täytyy vain toivoa, että kuuntelijat antavat virheet anteeksi, hän sanoo nöyrästi.

    Kirjojen ääneen lukemisessa on sekin hyvä puoli, että tulee luetuksi kirjoja, joita ei muuten lukisi! Joskus käy niin että kirja onkin parempi kuin alussa tuntuu, tosin pettymyksiäkin voi tulla.

  - Harvassa tehtävässä saa lukea mieleistä kirjallisuutta, joka vielä liittyy omaan koulutukseen, se on suuri etu, Jari sanoo.

  Lukemisen tarve kyllä toisaalta myös täyttyy. Jari ei lue vapaa-aikana juuri mitään. Alexandra Salmelan kirjan 27 eli kuolema tekee taiteilijan hän tosin on lukenut jokin aika sitten.

"Voisin jäädä Prahaan"

Jari Aula on syntynyt 50 vuotta sitten (29.1.1961) Rovaniemellä Perä-Pohjolassa. 18-vuotiaana hän muutti Helsinkiin opiskelemaan, mutta käy vieläkin pohjoisessa vuosittain.
   Hän pitää itseään vähän outona suomalaisena. Opiskelut ja kielikurssit ulkomailla, muun muassa Tshekkoslovakiassa, Bulgariassa, Jugoslaviassa, Venäjällä, sekä myöhemmin Tshekin tasavallassa, Slovakiassa, Saksassa ja Italiassa ovat muuttaneet hänen käsitystään monesta asiasta. Kaiken lisäksi hän on vielä himomatkustaja, joka on bongannut pienen ryhmän kanssa itsenäisiä maita kymmenisen vuotta. Nyt on käyty 150 maata, tavoite on vierailla kaikissa maailman itsenäisissä maissa. Afrikan 53 valtiosta enää 10 on näkemättä.
  - It´s madness, sanoi afrikkalainen opas ja jotain senkaltaista se varmaan onkin, Jari myöntää.

  Sinkkuna ehtii myös harrastaa. Jari kuuntelee mielellään klassista musiikkia, mutta

myöntää, että osaa olla myös tekemättä tai kuuntelematta mitään. Joskus on mukava panna silmät kiinni ja sulkea korvat ja vain olla! Radiota hän ei kuuntele kotona juuri koskaan.
  Viime aikoina hän on yhä useammin pysähtynyt miettimään, onko hän edes suomalainen. Viime vuonna hän vietti rakkaassa Prahassa melkein koko vuoden ja kiintyi yhä enemmän ajatukseen että hänestä tulee tshekki.

  - Joskus tunnen itseni vähän ulkoavaruuden olennoksi paitsi juuri Prahassa. Se on osa minun sieluani, enkä voisi kuvitellakaan elämääni ilman sitä.

  Mahtaneeko merkitä jotakin, että Jari on opiskellut Prahassa Kaarlen yliopistossa ja asuu Kaarlenkadulla Kalliossa.

  Jari on juuri palannut Prahasta kahden viikon matkalta. Vielä hän ei jäänyt vaan tuli ilahduttamaan näkövammaisia uusilla äänikirjoilla - ja radiokuuntelijoita tietysti myös!

LAATIKKO
Jari osaa ala- ja yläsorbia

Jari Aulan kielilistassa on kaksi erikoisenkuuloista kieltä: alasorbi ja yläsorbi. Näitä pieniä länsislaavilaisia kieliä on puhuttu yli tuhat vuotta Saksan alueella. Yläsorbia puhuu noin 10 000 ihmistä entisen Itä-Saksan kaakkoisosissa lähellä Tsekkiä, alasorbia puhutaan Puolan lähellä. Alasorbia puhuvia oli vielä muutama vuosikymmen sitten 20 000, mutta nyt enää 7000.

  Nykysaksalaisista vain harvat tietävät kummastakaan sorbista, vaikka kielet ovatkin säilyneet elinvoimaisina monissa pienissä kylissä.

  Jari Aula on erikoistunut slaavilaisiin kieliin. Opiskeluaikana sorbinkielet putkahtivat esiin ja Jari kiinnostui niistä niin paljon että on ollut sorbinkursseilla jo kolmesti.

  - Minusta on kiva osata eri kieliä - ja kumpaakaan sorbia ei moni osaa. Sorbi-instituutti kyllä yrittää säilyttää kielet, mutta se on vaikeaa. Suomeksi on käännetty yksi sorbinkielinen antologia. Muutamia sorbinkielisiä kouluja on, mutta saksalaistuminen uhkaa. 
  Sorbit ovat arkaaisia eli muinaisia kieliä kuten Suomessa saami. Niissä kaikissa on yksikkö, kaksikko ja monikko. Sorbinkieltä nimitetään myös vendiksi, jos se on tutumpi.

  Jarin mielestä on surullista, että sorbien ahdinkoon on vaikuttanut suuri ruotsalainen voimayhtiö. Sattuu nimittäin olemaan niin, että perinteisillä sorbien alueilla on runsaasti ruskohiiltä, jota ruotsalaisyhtiö on ruvennut kaivamaan. Sorbit ovat joutuneet muuttamaan kotikylistään kaupunkeihin, joissa saksalaistuminen käy nopeammin. Nykyinen arvio on, että sorbi säilyy elinvoimaisena parhaimmillaankin enää vain sata vuotta. 

  DDR:lle sorbit olivat tavallaan näyteikkuna: meillä on tällainen vähemmistö. Vaikka uskonnot olivat pannassa, sorbien katolisia jumalanpalveluksia ei esimerkiksi kielletty.

  Eikä sorbeja viety leireille Hitlerinkään aikana. Vaikka slaavit olivat natseille ali-ihmisiä, sorbit saivat olla. Jotenkin heistä huokui tieto, että he ovat vanhoja ellei peräti vanhimpia "saksalaisia". Kielen puhuminen ja lehdet kylläkin kiellettiin.

